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Abstract: Translated novels play a significant role in enabling Indonesian readers to access
literary works originally written in foreign languages, including Chinese novels. One persistent
challenge in literary translation is the rendering of face-threatening utterances, which convey
culturally bound pragmatic meanings. This study aims to examine the translation quality of face-
threatening utterances in the Indonesian translation of Wolf Totem, with a focus on the influence
of translation techniques on translation quality. This research adopts a descriptive qualitative
design. Face-threatening utterances in the source text and their corresponding translations in
the target text are identified and analyzed using a pragmatic approach. The translation
techniques employed are classified, and translation quality is assessed in terms of accuracy,
acceptability, and readability based on expert evaluation. The findings indicate that discursive
creation is the most frequently used translation technique, accounting for 53% of the data. This
technique yields high levels of acceptability (91%) and readability (94%), indicating that the
translated utterances are natural and accessible to Indonesian readers. However, the accuracy
level is moderate (53%), indicating that some pragmatic and semantic nuances of face-
threatening utterances are not fully preserved. These results suggest that while discursive
creation enhances naturalness in the target language, it may compromise semantic precision.
This study highlights the importance of translators striking a balance between creative freedom
and pragmatic fidelity when translating face-threatening utterances in literary texts.
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The Quality of Sentence Translation Realized as Face-Threatening Speech in the Wolf Totem Novel

Introduction

The number of novels translated from foreign languages into Indonesian has increased
significantly in recent decades, accompanied by a growing readership. Translated novels enable
Indonesian readers to access literary works originally written in other languages and cultures,
thereby expanding literary horizons and cross-cultural understanding. The success of a
translated novel, however, does not depend solely on linguistic transfer, but also on how
effectively the translation conveys meaning, context, and interpersonal nuances embedded in
the source text. When these elements are inadequately rendered, readers may struggle to
engage with the narrative or fully appreciate the characters and plot development.

One crucial aspect influencing readers’ engagement with translated novels is the quality of
translation, particularly at the pragmatic level. Pragmatic meaning governs how utterances
function in context, including how characters express authority, solidarity, conflict, or emotion.
In literary texts, such meanings are often realized through face-threatening utterances, which
involve actions that potentially challenge a speaker’s or hearer’s positive or negative face. When
such utterances are mistranslated or pragmatically weakened, character portrayal may lose its
intensity, resulting in diminished narrative impact and reader immersion. This issue is
especially critical in novels that rely heavily on interpersonal conflict and ideological tension.

The problem becomes more serious in translations involving large cultural distances, such
as translations from Mandarin Chinese into Indonesian. Cultural norms governing politeness,
hierarchy, and confrontation differ substantially between the two languages, making face-
threatening utterances particularly difficult to translate. Inaccurate or overly generalized
renderings may diminish the pragmatic force of utterances, thereby altering character
relationships and the narrative's overall tone. Despite the growing volume of translated novels
in Indonesia, systematic research examining how face-threatening utterances are translated and
how their translation quality affects the target text remains limited.

This study focuses on the Indonesian translation of Wolf Totem, a highly influential Chinese
novel that explores ideological conflict, cultural identity, and human-nature relations through
intense character interactions. The book, originally published in China and widely acclaimed
internationally, portrays life in Inner Mongolia, frequently employing face-threatening
utterances to construct power relations, moral authority, and ideological struggle. Although
Wolf Totem achieved significant literary recognition internationally, including prestigious
awards, its reception among Indonesian readers has been relatively limited compared to other
translated novels. Previous discussions in translation forums and reader communities suggest
that cultural distance and pragmatic loss in translation may contribute to this phenomenon,
although empirical academic evidence remains scarce.

Several translation studies have examined face-threatening acts in various contexts,
including political discourse, audiovisual translation, and intercultural communication. Existing
research demonstrates that face-threatening utterances are often modified, softened, or omitted
in translation to conform to target-language norms, which may impact pragmatic equivalence
and character construction. However, most prior studies focus on non-literary texts or language
pairs other than Chinese-Indonesian. Research specifically addressing face-threatening
utterances in translated literary novels, particularly within the Indonesian context, remains
underexplored. Moreover, limited attention has been paid to the relationship between
translation techniques and translation quality dimensions—accuracy, acceptability, and
readability—when translating such utterances.
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This gap underscores the need for a targeted investigation into how face-threatening
utterances are translated in literary texts and how translation techniques impact their quality.
Understanding this relationship is essential for improving literary translation practices and
preserving pragmatic meaning across cultures.

Accordingly, this study aims to (1) identify face-threatening utterances in the source text of
Wolf Totem and their Indonesian translations, (2) analyze the translation techniques employed
in rendering these utterances, and (3) assess the translation quality of the utterances in terms
of accuracy, acceptability, and readability. By addressing these objectives, this research seeks to
contribute to translation studies by offering empirical insights into pragmatic translation quality
in literary texts and by providing practical implications for translators working with culturally
sensitive discourse.

Definition of Translation

According to Newmark (1988), translation is the process of conveying a message or
meaning from the source language (SL) into the target language (TL). According to Nida and
Taber (Nida, 1982), translation is an effort to produce the closest natural equivalent of the intent
of the source language (SL) into the target language (TL), first in terms of meaning, and second
in terms of style. Catford (1980) explains that translation is the transfer of discourse from the
source language (SL) to the target language (TL). Translation as a means to convey the
equivalence of meaning from the source language (SL) into the target language (TL) is a
fundamental concept. Levy (in Muam, 2019) explains translation as a creative process that
allows for the production of multiple close equivalents, thereby creating situational meanings.

Translation Techniques

Translation techniques are a practical way of analyzing translation results. According to
Molina and Albir (Molina, 2002), translation techniques are procedures for analyzing and
classifying the process of finding equivalents. According to Molina and Albir (Agustina, Nababan,
and Djatmika, 2016; Djatmika & Wiratno, 2016; M. R. Nababan, 1997), translation techniques
have five characteristics: namely, translation techniques affect the translation results,
techniques are classified by comparison of SL and TL texts, techniques are at the micro level,
techniques are not related to each other but are based on context-specific and functional
techniques. According to Molina and Albir (Molina, 2002), there are 18 types of translation
techniques, namely :

a. Adaptation

b. Borrowing

c. Amplification

d. Calque

e. Compensation

f. Description

g. Discursive creation

h. Established equivalent
i. Generalization

j- Linguistic amplification
k. Linguistic compression
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1. Literal translation

m. Modulation

n. Particularization

0. Reduction

p. Linguistic and paralinguistic substitution
q. Transition

r. Variation

Translation techniques are also an essential part of the translation process. In the
translation process, translators must not forget to use translation techniques. This is because
translation techniques facilitate the completion of the translation results.

Assessment of the quality of the translation

The translation quality of a literary work, such as a novel, is always exciting to analyze.
A quality translation must have clear indicators. According to Nababan, Nureni, and Sumardiono
(2012)(M. R, N. & S. Nababan, 2012) (M. R. Nababan, 1997), Assessment of translation quality
includes accuracy, acceptability, and readability. The first translation quality instrument is
accuracy.

According to Nababan et al. (2012), the accuracy of a translation instrument is categorized
into three levels: accurate (3), less accurate (2), and inaccurate (1). Qualitative parameters
assessed for accuracy are correct, less precise, and incorrect. accurate assessment is the
meaning of words, technical terms, phrases, clauses, sentences or source language texts
transferred accurately into the target language; absolutely no distortion of meaning; an
inaccurate assessment is that most of the meanings of words, technical terms, phrases, clauses,
sentences or source language texts are transferred accurately to the target language, however,
there are still distortions of meaning or double meaning translations (taxa) or meanings are
omitted, which interferes message integrity)Inaccurate assessment is the meaning of words,
technical terms, phrases, clauses, sentences, or source language texts transferred inaccurately
into the target language or omitted.

The qualitative parameters of acceptability are categorized as acceptable, less
acceptable, and unacceptable. An acceptable assessment is that the translation feels natural; the
technical terms used are commonly used and familiar to readers; the phrases, clauses, and
sentences used are in accordance with the rules of the Indonesian language (BSa). The less
acceptable assessment is that, in general, the translation already feels natural; however, there
are slight problems with the use of technical terms or slight grammatical errors. Unacceptable
evaluation is a translation that is not natural or feels like a translation work; the technical terms
used are not commonly used and are not familiar to the reader; the phrases, clauses, and
sentences used are not in accordance with the rules of the Indonesian language (BSa).

The qualitative parameters of legibility are high legibility, moderate readability, and low
readability. A high level of readability indicates that words, technical terms, phrases, clauses,
sentences, or translated texts can be easily understood by readers. Moderate readability
assesses that, in general, translations can be understood by readers; however, there are specific
passages that must be read more than once to understand the translation. A low legibility rating
is a translation that is difficult for readers to understand.
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Speech acts

Speech acts have the meaning that focuses on the use of language in conveying the intent
and purpose of speech. According to Searle (1969), in Agustina, Nababan, and Djatmika
(Djatmika & Wiratno, 2016), all linguistic communication involves speech partners, which
means that communication is not just a series of symbols, words, or sentences in the form of
speech act behavior. Austin (1962)(Austin, 1955) states that a speech act takes place in a
performative sentence and is formulated in three action events, namely locutionary,
illocutionary, and perlocutionary.

Face Threatening Speech

According to Brown and Levinson (Brown, 1987), in Agustina, Nababan, and Djatmika
2016), face is a self-image that is owned by someone who is always guarded, respected, and not
violated in the speech process between speech participants. There are two types of faces,
positive and negative faces. Positive face is the desire of each speaker so that other parties can
accept them, while negative face is the desire of individuals so that other parties do not hinder
each other's wishes. Directive utterances include asking, ordering, warning, challenging, forcing,
and inviting. Assertive utterances are a denial. Commissive utterances include threatening and
promising. Expressive speech includes mocking, apologizing, complaining, and insulting.

Methods

This study employs a descriptive qualitative research design to examine the translation of
face-threatening utterances in a literary text. A qualitative approach is appropriate because the
research focuses on interpreting pragmatic meaning, contextual use, and translation choices
rather than measuring variables statistically. In qualitative language research, the researcher
seeks to understand linguistic phenomena as they appear in context and meaning-making
processes, positioning the researcher as the primary instrument of analysis (Santosa, 2021)
(Nisaa', 2011; Perdana, 2023; Santoso, 2017). This approach enables an in-depth examination
of how face-threatening utterances are realized in the source text and how they are translated
in the target text.

The research location is textual rather than geographical. Following Santosa (2021),
qualitative language research locations may take the form of texts, discourses, or translated
products, which serve as the boundaries of analysis. Accordingly, the object of this study is the
Indonesian translation of Chapter 1 of Wolf Totem, translated from Mandarin Chinese into
Indonesian. This chapter was selected because it introduces key characters and establishes
interpersonal relationships through frequent pragmatic interactions. The data consist of clauses
in the source text that contain face-threatening utterances and their corresponding translations
in the target text, with particular attention to utterances threatening positive and negative face.

Data were collected through document analysis. The researchers conducted a close and
repeated reading of the source text to identify face-threatening utterances, which were then
matched with their Indonesian translations. Each data unit was recorded and classified based
on the type of face-threatening act and the translation technique applied. This systematic
procedure ensured transparency and consistency in data collection.

Data analysis was carried out in several stages. First, the utterances were categorized
according to their pragmatic function. Second, the translation techniques used in the target text
were identified. Third, translation quality was assessed in terms of accuracy, acceptability, and
readability. The analysis focused on examining how translation techniques influence the
preservation or reduction of pragmatic meaning.

280 |

Jurnal limiah Lingua Idea — Vol 16, No 2 (2025)



The Quality of Sentence Translation Realized as Face-Threatening Speech in the Wolf Totem Novel

To ensure trustworthiness, triangulation was applied. Theory triangulation was conducted
by integrating pragmatic theory and translation studies frameworks. Researcher triangulation
was applied by involving more than one evaluator in assessing translation quality, reducing
subjective bias. Data triangulation was achieved by comparing recurring patterns of face-
threatening utterances across the text to ensure consistency of interpretation.

Result and Discussion

The results of data analysis and discussion of face-threatening utterances in the Wolf Totem
novel are categorized based on speech acts, the use of translation techniques, and the quality of

translation.

Table 1
Face-threatening speech is contained in the novel
No Types of Speech Negative Amount Percentage
Acts Face Threatening Types
1 Directive Ask 1 3%
Reign 6 15%
Request 4 10%
Warn 15 38%
Challenging
Forcing Will
Inviting
2 Assertive Deny 4 10%
3 Commissive Threaten
Promise
4 Expressive scoffed 4 10%
Apologize 1 3%
Sigh 2 5%
insult 2 5%
Total 39 100%

Face-threatening speech act data:

FEASEAE W B R 7 ?

Ldorén ya di shéng yin shuo : Jit ni zhé didn ddnzi zd chéng?
(Directive-request): Amplification

Bilgee: "You need more courage than that".

RFE 1o NTRAFAMEFE MR, ZARANEL —F/FESR FL#TTIL
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Gén ydng yi yang. NI men han rén jit shi cong gti zi I pa ldng, yao bt han rén zénme yi dao
cdo yudn jit jing dd bai zhdang
(Expressive-contempt-contempt-mocking): Discursive creation

Bilgee: "You are like a sheep. The fear of wolves is in your Chinese bones. Only that explains
why you never win a battle here."

B AT e T 7 FF U SIEPR, A A2 (i & Dr Y o

Zhé huir ké bié xia huang le shén, nong chii didn dong jing ldi, na ké bii shi nao zhe wdn de .

(Directive-warn): Discursive creation
Bilgee: "Control yourself. If they catch the slightest movement from us, we're in danger".
FETEN BHUIR,  BEKAEHIIRIAZHR.
Xingkui zhé bt shi qtin ji ldng, mdo sé fa liang de ldng jiu bushi é ldng.

(Directive- warn): Adaptation

Bilgee: "... if their fur is shiny, that means they are not hungry."

Wz ate. ESHE
Ldng zui pa qidng, tao md gan hé tié qi
(Directive- warn): Compensation

Bilgee: "Wolves are afraid of guns ...".

st G RAE? MO —H 7!

Tiéqi ta you méiydu ne? Ta jido di yi ré, you!
(Directive-ask): Generalization

Bilgee: “...is he carrying something metal?”

11T T2 1 LS — A A HIEE s 79 T E BT
Ta jido xia déng zhe de jit shi yi fu shuo da de gang dang . Ta de jido kudng xi di chan déu qi
ldi.

(Directive- warning): Discursive creation

Bilgee: "...under his feet are two metal stirrups.”
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(e L1k 1) XEHIIR, ZZH9H WL,
(Kuai! Kuai!) Zhe Ii de ldng, duo dué de ydu la

(Directive-ordered): Adaptation

Chen Zhen: "Hurry up! Quick! There are wolves everywhere!"
AR—=
Zai rén yt hui,

(Directive-requesting): Discursive creation

Bilgee: "Keep calm.”

I, FITH, SR
6, xué dd lié, xian yao xué hui rén nai

(Directive-warn): Compensation

Bilgee: "The first thing you need to learn as a hunter is patience."

B CEED L D
“Chén chén (zhén)!”“Chén chén (zhén)!”

(Directive-ordered): Discursive creation

Gasmai: “Chenchens! Chenchens”

AL T RIEA o HRTFFE 1 FK!

Bié Idi! Bié lai! Ldng ydorén. Kuai gdn kai ydng! Géu Idi!

(Directive-command-order): Discursive creation

Gasmai: "Stay where you are! Do not come close! This wolf will bite you. Movement
just the sheep! Let the dogs in."

W R TR ALl T Vi
"A, a! " Jing jiao de téngshéng chudn Idi.
(Directive-request): common equivalent

Gasmai's son"Mother! Mother!"

PIIRIE | HOIRGR !
Zhud ldng tui' ! Zhua ldng tuf !
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(Directive-warn): Adaptation
Gasmai" Hold his fee."

Eay ! Egg !

Ba léi! Ba le!
(Directive-command): Borrowing

Bilgee: Bar! Bar!".

HEFRFFIRA/LEE !

Bd ydng qtin wdng ldng nar gdn!

(Directive-ordered): Adaptation

Bilgee: "Driving the sheep to the wolves"

TR ! A LR !

Bd ldng ji zhti ! Bil rang ldng tdo pdo!
(Directive-warn): discursive creation

Bilgee: "We're going to lock him in so he can't escape!”

FE AT LHIH, A B ERIRA T2 95 F A0
W6 zhén burt cdo yudn shang de géu, burt cdo yudn shang de nii rén, lidn jiti sul de hdi zi
yé burtu

(Expressive-complain): Discursive creation

"Not just guts like sheep. A dog more useful than I, moreover, a woman. Even a nine-
year-old boy embarrasses me."

FRTF A,
Buishi bu shi,

(Assertive-denial): Adaptation

Gasmai: “No”

LR KA, RFLITFIEGZ G

ni'yao shi bt Idi bang wd , ldng jiu bd ydng chi dao zui la.
(Derivative-denying): Discursive creation
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Gasmai: "If you didn't come out to help, the werewolves would have made it prey on our
sheep."

WEPRAZE , FEFEEFE , 7TFH, HL L.
Ni zhé gé han rén xué shéng, néng bang zhe gdn ydng, dd shdu dian, wé hdi méi jian guo
ne.

(Expressive-mocking): Discursive creation

Bilgee: "This is the first time ['ve seen a Chinese student helping herd the sheep and
illuminate the area with a flashlight."

BLEEFEE ML) —FR, AT T
Zhéxié ydng wéiba huan zhéme da de yi tido Idng, bu kui bu kui
(Assertive-denial): Amplification

Bilgee: "Exchanging some sheep for this big wolf is a beneficial barter AZZ 1/ RIWRLZ
Mingtian wo jiao ni bé ldng pi tong zi.

(Directive-warn): Adaptation
Bilgee: "Tomorrow"

kS
Ming tian

(Directive-warn): Discursive creation

"I'll teach you how to skin wolves."

Wit 2

Gadngcdi ni pa bu pa ?
(Directive-ask): Amplification

Chen: "Were you scared there?"

W, e BRI TR, 2 FRE T o B L PARIARK, T, PEZE
Ay

______________ W6 pa ldng bd ydng gdn pdo, gong fén jitt méi you la. Wo shi
shéng chdn xido zii de zii zhdng, diti le ydng, na dud diti rén a.
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(Directive-warn): Discursive creation

Gasmai: "fear afraid...I am the head of a production team, and you can imagine how It's
a shame I could be losing a sheep."

BERCFR), 2 T, T —RATE, RIBERZZH G FF5F, LUER
A B EE)—IE,

Chén chén (zhén),gudle chiinjié, wo géi ni yi tido hdo gou zdi, wéi gdu jishit duédud di you
la, ni hdohdo ydng, ythou zhdng da xiang ba lé yi yang.

(Directive-warn): Description

Gasmai: "Chenchen, I will give you a puppy after the New Year.r"

EFLFsR,  Lla RABR LB —FF
NI hdohdo ydng, yihou zhdng da xiang ba lé yt yang
(Directive-warn): Discursive creation

Gasamai: "There are so many ways to raise dogs. Do well, and the child dog will grow up
to be like Bar."

LT —INE FH) FHFIE T o WEFLFHFAE?
Na hui er wo yi zhudzhe ni de shou jiu zhidaole. Zd jiu dou dé bu ting?
(Expressive -mocking): Discursive creation

Bilgee: "l already knew when I held your hand. You're shaking like a leaf. What do you
think you could use a knife in that kind of battle?"

BTER, LRELEETING? BRA IR T2, BRI )T .

Yao dd qi zhang ldi, hdi néng wo dé zhii dao ma? Yao xidng zai cdoyudn ddi xiaqu, jit dé bi
ldng hdi lihai.

(Directive-requesting): Discursive creation

Bilgee: "...you have to learn to be tougher than those wolves"

RAAIE o JERSL (22, DL FNISE T ARIBEFL, ZZHH W, 55

Han rén de hua------ hua mu la (ldn, shaoshdo di you; women ménggti rén de ga st mai,
duéduo di you la, jid jia doéu ydu.

(Expressive-mocking): Discursive creation

Bilgee: "You Chinese don't have many figures like Hua Mulan, but many women
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Gasmai-like Mongols. At least there is saut in every family."

MEERFFALELT T

Ndndado Idng qtin bu xidng dd le,

(Directive-warn): Amplification

Chen: "Looks like they won't attack."

NI E S T AFEAG 2

na zdnmen bushi bdi bdi dongle da bantian ma?

(Expressive-complain): Discursive creation
Chen ""t seems we let our bodies freeze for no reason."
WREFF A FEXLZAEFEHIPL SN, R IRE X FEF DL, IR FRSTL T o

Ldng qtin cdi shébudé zhéme ndn zhdo de jihui ne, zhiin shi téu ldng kan zhé quin hudng
ydng tai dug, jitt pai zhé tido ldng diao bing qtile.

(Assertive-denial): Amplification

Bilgee: "A pack of wolves wouldn't pass up an opportunity like this."

BRIV S AN FE AL —/a], B FIREEE ),

héyang de jihui wiiliti nidn yé péng bt shang yt hui, kan yang zi ldng qtin weéi kdu b xido,
(Directive-warn): Discursive creation

Bilgee: "...Opportunities like this only come around once every five or six years, and it
looks like the wolves have quite the appetite.”

HITFZIT =g AL, I Z A AR 8 E N, TIPS A2 & R
Zhén ddsuan dd yi chdng da zhang la, jin er wé ké méi bdi dai ni Idi. Ni zadi rén rén ba, ddlié
de jihui dou shi rén chiildi de -

(Directive-warn): Discursive creation

Bilgee: "...you will see how much this event is worth waiting for. As I said, patience is the
key to a good hunt."

Coo R LRI S A PR IFWIFTI, O TFR KT He bt
“----N i hui mingbdai zhé ch ang huodong y 6u duome zh idé deéngdai. Zhéngri wd
sud shué, naixin shi shoulié chénggang de guanjian. ”
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The analysis of face-threatening utterances in the Indonesian translation of Wolf Totem
reveals clear pragmatic and translational patterns that shape the quality of the translated text.
The most frequent face-threatening utterances are directive speech acts of warning, accounting
for 38% of the data. This dominance suggests that interpersonal interaction in the novel is
constructed mainly through cautionary and authoritative expressions, reflecting the power
relations and ideological tensions among characters. Such utterances play a crucial role in
character construction and narrative intensity. Directive acts of commanding constitute the
second most frequent category (15%), further reinforcing the hierarchical and confrontational
nature of character interactions. Other speech acts—such as asking, denying, and mocking—
appear less frequently but still contribute to shaping interpersonal dynamics. The relatively low
occurrence of apologizing and complaining suggests that mitigation strategies are limited,
emphasizing a narrative style marked by assertiveness and confrontation.

Translation technique findings

Findings of sentence translation techniques that represent face-threatening utterances in the
novel Wolf Tote, chapter 1

Table 2
Translation techniques applied

No Translation Techniques Amount of data Percentage
1 Adaptation 6 18%
2 Borrowing 1 3%
3 Amplification 4 12%
4 Calque
5 Compression 1 3%
6 Description 1 3%
7 Discursive creation 21 53%
8 Standard Match 1 3%
9 Generalization 1 3%
10  Amplification 1 3%
11  Compression
12 Literal 1 3%
12  Modulation
14  Particularization
15  Reduction 1 3%
16  Substitution
17  Transposition
18  Variation

Total 39 100%

In terms of translation techniques, discursive creation emerges as the most dominant
strategy, accounting for 53% of all cases. This finding suggests that the translator prioritizes
naturalness and contextual adaptation over strict semantic correspondence when rendering
face-threatening utterances. Adaptation and addition techniques further support this tendency,
indicating efforts to align pragmatic meaning with Indonesian sociocultural norms. However,
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the minimal use of literal and standard equivalents demonstrates a deliberate avoidance of rigid
source-text structures in favor of fluency and readability.

Translation quality findings

The quality of the translation of the sentences that represent the utterances threatens the
face of Wolf Totem's novel from the aspects of accuracy, acceptability, and readability.

Table 3
Accuracy Translation Quality Findings
No Accuracy Level Amount Percentage
1 Accurate (3) 21 53%
2 Less accurate (2) 16 41%
3 Inaccurate (1) 2 6%
Total 39 100%
Table 4
Acceptability Translation Quality Findings
No Accuracy Level Amount Percentage
1 Acceptable (3) 36 91%
2 Less acceptable (2) 2 6%
3 Unacceptable (1) 1 3%
Total 39 100%
Table 5
Readibility Translation Quality Findings
No Accuracy Level Amount Percentage
1 Readable (3) 37 94%
2 Less readable (2) 2 6%
3 Not readable(1) 2 6%
Total 39 100%

The analysis of translation quality reveals a notable divergence among the three quality
dimensions. While acceptability (91%) and readability (94%) are consistently high, accuracy
remains moderate at 53%. This suggests that, although the translated utterances are generally
natural and easily understood by Indonesian readers, the pragmatic force and semantic
specificity of face-threatening utterances are weakened or altered in translation. The dominance
of discursive creation thus enhances target-text accessibility but may compromise pragmatic
precision, particularly in conveying power relations and interpersonal tension embedded in the
source text.

Conclusion

Of the 39 Wolf Totem translated novel data analyzed, the results showed that the most
significant directive was a speech act of warning (15, accounting for 38%) of 38%. The most
common translation techniques are free equivalents (discursive creation) with 21 (53%). For
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the quality of translation with indications of accuracy, acceptability, and readability, there were
21 utterances (53%) for the acceptability aspect, 36 acceptable utterances (91%), and for a high
readability level, there were 37 utterances (94%).

Wolf Totem's translation employs numerous uses of " a and a lot of warning, highlighting
the presence of multiple tales featuring stories with the main character Chen, who is innocent
and young, and is often referred to as a very senior and experienced wolf hunter. The translation
technique uses many free equivalents (discursive creation) because the source language
(Chinese) has a very different metaphorical meaning and cultural background from the target
language (Indonesian). By using the free equivalent technique, the accuracy is slightly reduced,
but the level of acceptability and legibility is very high.

Author Contribution Statement

Nunung Supriadi: Conceptualization and Research Design; Data Curation and
Investigation; Methodology; Project Administration; Writing - Original Draft; Writing -
Review & Editing. Harris Hermansyah Setiajid: Methodology; Writing - Review & Editing;
Validation. Adella Amira Zain: Formal Analysis and Visualization; Writing - Review &
Editing.

REFERENCES

Agustina, M. D., dkk. (2016). Technical and Quality Analysis Translation of Sentences
Representing Negative Face Threatening Claims On The Adventures of Sharelock
Holmes. Universitas Sebelas Maret.

Austin, ]. L. (1955). How to Do Things with Words. Oxford University Press.

Brown, P. & L. S. (1987). Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge University
Press.c

Catford, ]. (1980). A Linguistic Theory of Translation. Oxford University Press.

Djatmika & Wiratno, T. (2016). Analysis of Representing Sentence Translations Positive
Politeness in the Novel The Host by Stephenie Meyer and Impact on Translation Quality.
Journal of Linguistics. UNS Press.

Molina, L. & A. A. H. (2002). Translation Technique Revisited: A Dynamic and Functionalist
Approach. Meta: Translator’sTranslator'sVII(4).

Nababan, M. R. (1997). Aspects of Translation and Language Interpretation Theory. UNS Press.

Nababan, M. R, N. & S. (2012). Development of Translation Quality Assessment Model
Competency Grant.

Newmark, P. (1981). Approaches to Translation.

290 |

Jurnal limiah Lingua Idea — Vol 16, No 2 (2025)



The Quality of Sentence Translation Realized as Face-Threatening Speech in the Wolf Totem Novel

Nida, E. A. & T. C. R. (1982). The Theory and Practice of Translation. E.]. BrilL.

Nisaa’, R. K., N. M. R., & S. R. (2011). Analisis Teknik, Metode, Dan Ideologi Penerjemahan
Subtitle Fil Becham Unwrapped dan Dampaknya Pada Kualitas Terjemahan. . Tesis.
Universitas Sebelas Maret.

Perdana, E. (2023). A Comparative Study Of Indonesian Translation Between "Budi Pekerti
Dizigui" And "Budi Pekerti Seorang Murid." Jurnal Bahasa Dan Budaya China, 10(1).
Publication Ltd.

Santoso, R. (2017). Linguistic Qualitative Research Methods. UNS Press.

Searle, J. R. (1969). Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language. Cambridge University
Press.

Sutopo, H. B. (2002). Qualitative Research Methodology: Basic Theory and Its Application in
Research. UNS Press.

| 291
https://jos.unsoed.ac.id/index.php/jli



